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Abstract: The article deals with the consideration of the
occurrences of the term ddguan JEE in Chinese sources
of Tang period. The author examines the hypothesis of the
Turkish scholar Ibrahim Kafesoglu, linking the term with
the Old Turkic word toygun in the meaning ‘members of the
national assembly’.
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Eski Tiirk Tarihi Hakkindaki Cince
Kaynaklarda Gegen ddguan EE
Terimi Uzerine

Ozet: Bu calismada Tang dénemindeki kaynaklarda
ddguan B terimi incelenmistir. Yazar, Tiirk alimi Tbrahim
Kafesoglu'nun bir hipotezi olan bu terimi Eski Tiirk¢ede
‘millet meclisi tiyesi’ anlamindaki toygun kelimesine
baglayan, fikri tartismistir.

Anabhtar sozciikler: toy, kurultay, toygun, Eski Tiirkee, runik,
Cinge, transkripsiyon, etimoloji

The first edition of the fundamental work on Turkic history of Pre-Islamic
period “Tiirk Milli Kiiltiirii” of Prof. Tbrahim Kafesoglu was published in 1977,
since then has been reprinted several times (1982; 1984; 1997, etc.), and hasn’t
lost its importance until now. It’s hardly an exaggeration to say that the book has
become the handbook for many Turkish scholars of the following generations.
There were a lot of interesting ideas, was borrowed then into works of other
authors, including, moreover, also original but often questionable hypotheses
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based on weak arguments.

Among the similar ideas took hold in works of Turkish scholars it should
to be marked the assumption of the identity of the combination ddguan iZ
B mentioned in Chinese historical sources and the Old Turkic term toygun
recorded in the Inscription of Kiil Tegin, meant the members of the national
assembly (“Devlet meclisi” or “Millet meclisi”’) (Kafesoglu 1997: 260-263).
This statement can be found in the works of many Turkish authors now (Donuk
1988: 40 (note 318), 52; Tasagil 2003a: 51, 96 (note 559); Tasagil 2003b: 22;
Cayir, Sahin 2007: 1608—1609; Cakir 2007: 117; Seyitdanlioglu 2009: 5-6).

In his work Ibrahim Kafesoglu based on the following items.

Firstly, in different sources is mentioned such political institution as the
meeting (or congress) of the nobility in the Early Turkic states, later known as
toy, identical to kurultay (xuriltai) of Mongols.

Secondly, it is the etymologization of the Old Turkic term foygun from
the nominal stem foy with addition of plural suffix +gun, as a result, with the
meaning ‘toy liyesi’.

Thirdly, it is the interpretation of the combination of Chinese characters
ddguan B as the transcription of the Turkic toygun.

All these positions can be discussed if we turn to the source material
directly.

Firstly, it’s known according to Chinese sources that there were some
assemblies of Early Turkic people, but, in general, it’s impossible to say
something certain about the participants of these assemblies.

So, according the data on Eastern Turks, gaghan and guirén BA
‘noblemen’ every year gathered to the sacrifice in the cave of their ancestors, and
“in the middle of the fifth decade of a month™ gaghan “convoked other people”
(ji tarén &AL A) to the sacrifice to the Heaven, near the river (Zhou shu: juan 50:
6a. Cf.: Bichurin 1950: 230-231; Julien 1864: 335; Parker 1899: 122-123; Parker
1900a: 166; Pelliot 1929: 212, 213-214; Liu Mau-tsai 1958: 10; Liu Maotsai 2002:
22; Tasagil 2003a: 98, 113; Koca 2002: 52). Western Turks had similar custom to
gather to the sacrifice, practicing it “in every fifth and every eighth month”, and
gaghan “every year sent an important dignitary (zhongchén B ) to the cave was
the dwelling their ancestors to sacrifice” (Sui shu: juan 84: 19b. Cf.: Bichurin
1950: 279; Chavannes 1903: 15; Tasagil 2003a: 107).

According the Chinese calendar system, fifth month is the period of late
May—June, the third and eighth ones are respectively periods of late March—
April and late August—September. In this case it’s not so principal. Second and
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third dates are clear, because they might to correspond to the beginning and end
of the summer nomadic-pastoral season, respectively, when it was the necessary
for nomad chiefs to gather to consider their outstanding, first of all, economic
activities and the distribution of pasture lands. Because Early Turks, traditionally
calculating the time based on the effects of vegetation cycle (Bazin 1974: 55-56,
66—67, 8788, 90-93, 143), about 586 A.D. adopted the Chinese calendar (Bazin
1974: 141-156), there is shouldn’t be a significant difference between this two
time scales (Bazin 1974: 144). The meeting of all the people to sacrifice to the
Heaven may be related to some sort of a holiday. Similar meetings, were both
in May and September, are also known related to the Xiongni I (Kychanov
1997: 32-33; Kychanov 2010: 39-40; Kradin 2001: 212-214; Ogel 2002: 874—
875). In this connection, it is interesting the fact of the opposition in different
Turkic languages of meanings ‘spring’/ ‘summer’ for the lexeme yaz (with the
meaning ‘summer’ in languages of South areas of Turkic world, where such
semantic shift has been determined by the transhumance practiced by local
nomads) (Bazin 1974: 52), may be just found in “Divan-1 lugat it-Tiirk” of
Mahmid al-KasgarT in the sense ‘the first half of the year’ (SIGTYa 1997: 73).

Relating to the election of the gaghan in Chinese sources are mentioned
guérén B A, literally ‘people of the state’ (Sui shu: juan 84: 4a. Cf.: Bichurin
1950: 234; Julien 1864: 354-355; Parker 1900b: 2; Chavannes 1903: 48; Tolstov
1938: 11; Tolstov 1948: 253 (dipnot 46); Liu Mau-tsai 1958: 44). In 594 to
the Chinese court was sent an emissary with gifts from all the chiefs of Turks
called in the source darén K A, i.e. literally ‘great men’ (Sui shu: juan 84: 13b).
Originally: tijjué buluo darén FRFRERE R A ‘great men of Turkic race’ (Cf.:
Bichurin 1950: 239-240; Julien 1864: 509; Parker 1900c: 70; Liu Mau-tsai 1958:
56, 103; Liu Maotsai 2002: 55; Tasagil 2003a: 52, 118). According to 1. Ecsedy
these both buluo darén EBE AR A and guirén &A should be considered as
leaders of different social units less than a tribe (Ecsedy 1977: 10).

The materials of Turkic folklore are able to provide contradictory data.
For example, in the Oguz Kagan Destani Oguz Kagan had convoked to the toy
his retainers (néker) and all his subject people (il kiin), in contrast to the Kitab-i
Dedem Korkut, where only Oghuz nobles, beg’s, had been invited by khan to the
toy (See: Duymaz 2005: 42). In this regard, it is noteworthy that the primary for
the term f0y, as it may be seen basing on the Old Uygur and Xakani materials, is
the meaning ‘camp’, in the sense of a set of tents, then the whole congregation
of the people in it (EDT: 566-567; TMN III: 354; VEWT: 484). Cf., however,
other etymology: < foy- < tod- ‘become satiated, full’ (TKBS II: 921. See also:
SIGTYa 1997: 309-310; SIGTYa 2006: 560).

But that hypothesis may be weakened in point of view of historical
phonetics: for the Old Turkic is known a just phonetic form tod-; only in more
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later sources is the reflection of phoneme /d/ found in Old Turkic are realized as
/y/ (EDT: 451). In all Turkic languages the term toy is present in similar phonetic
form, and therefore would be hard to treat the nominal form zoy in the connection
with the verb toy- are only its homonym. On the other hand, the form with the
long vowel needs to be explained.

Some scholars are convinced of the similarity of functions of the foy of
Turk and the xuriltai of Mongols, which were viewed by them as oldest public
institutions of these nations (Ceylan 1997: 2 ff.; Seyitdanlioglu 2009: 2 ff.), in
addition, it is often emphasized the difference between these institutions that
such meetings of Mongols were alleged purely aristocratic, while ones of Turks
were democratic (Ogel 2002: 884; Donuk 2011: 2-8).

But what was xuriltai? Originally “it was nor a diet (seym), nor a
parliament; it was the family council of clansmen, where they had to discuss
their accidental plans, and where had took a part only willing and interested
ones” (Vladimirtsov 2002: 375); later, in the period of united Mongol empire,
it had became the meeting of members of the royal family, their relatives and
nobility (Vladimirtsov 2002: 411-412). It probably should be discussed the
possibility of some social evolution in different cases in Turkic history, too.

Isitright, from a methodological point of view, in both cases to characterize
these institutions without the chronological dynamics? All conclusions should be
made not on the basis of mechanical extrapolations, but on the basis of concrete
historical evidences.

Secondly, all cases of the mention in Old Turkic sources of the term
toygun are devoid of context, and, so, that fact makes it impossible to interpret
it thoroughly. There are, in addition, three different, in view of orthography,
forms. On the North-Eastern site of the Kiil Tegin inscription it occurs in the
form toygun ) D#8 (KT NE). In other fragment there, on the South-Eastern site,
it is found being in its casal form taygun-igizda I3 : A1) > D8 (KT SE). On
the South-Western site of same inscription it also can be read toygut % D8 (KT
SW), being the possible plural form (suffix +¢).

V. Thomsen read the term as tajyun' and interpreted it as a title adopted
from Chinese (‘les grands’), not associating with the occurring above fojyun
) D#8. According to him, that form originated from the Chin. tai [tai / da K]
‘grand’ with addition of the plural suffix -yun, -giin (Thomsen 1896: 120, 177
n. 84), cf.: “taygunlar”, “biiyiikler” (Aydin 2004: 79). But this point was objected
to by P. M. Melioranskiy, who had seen in both cases the reading moifyn,

1 Here and later using the terms from cited work we keep the original writing of authors.
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connecting them with the same name of a title (Melioranskiy 1899: 78, 136),
which, however, is also unlikely. W. Radloff had also read in both cases moifjyn
(Radloff 1897: 155, 156; Radlov, Melioranskiy 1897: 30, 31). In the Glossary in
his work of 1897 he noted about myifyn, moifyn ‘ecine Wiirde’ (Radloff 1897:
176), and in his fundamental “Worterbuch”, in 1905, he put nmyifyn ) D#8 <eine
Wiirde’, too (Radloff VWTD III 2: 1424). Then, H. Namik (Orkun) had also
connected these two forms to each other, deriving them from the Chin. tai-kuan
[tai(/ da)guan KB (Orkun 1994: 859, 868).

H. Vambéry was the first to note that tujgun might be a form of tudun,
originated from the fud ‘merken, fiihlen, wissen’ with suffix -gun, -gin. Because
in Chagatai Turkic it has been the lexeme fujgun ‘Falke’, in the similar meaning
this word was able to be used as a figurative expression with the meaning ‘Held’
(Vambéry 1898: 85). But it is certainly wrong.

The writing form with the labial vowel, separately from the other form,
had been considered there by W. Bang (Bang 1898: 41), S. E. Malov. (Malov
1951:431), L. Yu. Tuguseva (DTS: 572), T. Tekin (Tekin 1968: 386; Tekin 1998:
112; Tekin 2003: 256) and as it seems following him V. Rybatzki (Rybatzki
2006: 82). A. von Gabain translated the both variants as ‘Wiirdentrager (?)’
(Gabain 1950: 339, 343). Sir G. Clauson had considered taygun / toygun as a title
adopted from Chinese (EDT: 568) or Toygun — as a personal name (EDT: 134).
V. Rybatzki (Rybatzki 2006: 348, 558-559) also follows the point of Chinese
origin of that title.

In this connection it may be rather interesting that fact, that the lexeme
tuygun being a part of names among the Sakha Turkic (Yakut) people has the
meaning ‘great’, ‘excellent’, compared by E. G. Pekarskiy with the Radloff’s
myifyn (Okladnikov 1947: 103—104). Cf. also: VEWT: 484, where Old Turkic
tojyun ‘Wirdentrager’ is compared also with Sakha Turkic tujgun, tujugun
‘otlichnyi, prevoskhodnyi (byk, kon’)’, i.e. ‘great, excellent (bull, horse)’.

T. Tekin interpreted the form tayyun as plural: form of 7ay in ‘colts, young
horses; (fig.) sons’, i.e. the figurative expression using by gaghan to describe
his sons (Tekin 1968: 377, 121, 123). Cf. also: “tay (gibi olan ogul)lariniz” < tay
“tay, at yavrusu” (Tekin 1998: 111, 52; Tekin 2003: 102). Cf. in “Divan” of
Mahmid al-KasgarT: fay ‘one- or two-years-old foal” (MK III: 158; DTS: 527,
EDT: 568; MK/Dankoff III: 125; DLT: 858). Cf. also lexeme taj in personal
names (SIGTYa 1997: 646-647; SIGTYa 2006: 721). T. Giilensoy also noted
taygun ‘ogullar’ (TKBS I: 522).

C. Kaya proposed a new reading ataygun with the translation ‘yavrular,
evlatlar, ¢ocuklar’ (Kaya 1998; Aydin 2005: 48). M. Erdal has translated zay-
agun-unuz as ‘your colts’ (Erdal 2004: 160). But he has also noticed that it is
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more correct to speak about the form of plural suftix +(4)gU+(n), but not +gUn
(Erdal 2004: 160 (note 276)). This remark matters much.

S. Tezcan interpreted the term in the meaning of ‘hunting bird, falcon’
(Tezcan 2010: 279-280). But the similar word is known only in forms with the
labial vowel.

There is the form from the Irk Bitig in form toyan )8 (IB, V. Cf.:
Orkun 1994: 266, 866; Malov 1951: 80, 85, 431; DTS: 571; EDT: 470; Tekin
1993: 1, 3, [facsim.] 8; also see: VEWT: 483; SIGTYa 1997: 651; SIGTYa 2006:
703, presented toyan ~ tuyan for the personal names), and other, the form rojyan
in the later periods too, that is closer to the original < foy+gan (Erdal 1991: 90).
These forms are related to the different deriving stems (ESTYa 1980: 247-248.
Cf., however, an attempt of etymology from Proto-Altaic protoform: SIGTYa
1997: 169—170). It still should be discussed in future.

S. G. Klyashtorny had read in the Terkhin (Tariat) inscription the fragment:
...toq"z-y'z-% bSi-toyq°n ul'y-t'rq°n buquy-biya ...Regiment of the head of nine
hundred warriors, toygan (commander of the khan’s residence) Uluy Tarqan
Buquy’ (Terkh W, 8; Cf.: Kljastornyi 1980: 91, 93; Klyashtorny 1982: 342,
344; Kljastornyi 2006: 134, 137). Apparently, the same term was noted by E. L.
Kychanov as toykan with the similar meaning (Kychanov 1997: 291; Kychanov
2010: 330). T. Tekin gave in this case a reading *fuyqun as the original form
for tuyyun with the meaning ‘a kind of white falcon; have used attributive for
heroes and youths’ (Tekin 1983: 46, 49, 67). S. Gomeg believes Toygun-Taygun
of the Kiil Tegin inscription is a title, might be compared with the personal name
Tokuzyiiz Erbast Toykun Ulug Tarkan of Terkhin (Tariat) inscription (Gomeg
2000: 941). Cf.: Tokuz yiiz er basi toykun ulug tarkan (Gémeg 1997: 75). Cf. also
the reading given by Akio Katayama: /////////////l] # toquz jiiz dr basi tuyqun ulus
tarqan buquy biya /////// **** is Tuyqun Uluy Tarqan Buquy bina, a leader of
nine hundred soldiers’ (Katayama 1999: 170, 172). V. Rybatzki citing this work,
however, noticed the writing foygan (Rybatzki 2006: 425). In the new edition of
translation by S. G. Kljastornyi is given the reading fujgn in the context °...the
head of nine hundred warriors Tujqan’, i.e. now it is a personal name in his view
(Kljastornyi 2010: 38, 42).

This aspect needs to become the object of the special research. It is clear
that, most likely, in these texts, it should be told about some kind of title or
maybe personal name. But it is impossible to try to find there that etymology,
preferred by 1. Kafesoglu.

Thirdly, as regard to the Turkic taygun and Chinese ddguan JEE in the
context of their correlation, there are also certain difficulties.
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The fact, the Chinese combination, as far as we know, is found in so-called
fragment “On ranks and titles [of Turks]” first mentioned in 197-th volume of
the historical work Tong didn JEB& composed to 801 A.D. there is the phrase:
you wéi ldo wei géli git you géli daguan X FBERTNHETFIEE ‘Also it
is saying about old men [called] géli, then there are géli ddguan’ (Tong dian:
juan 197: 7a. Cf.: Liu Mau-tsai 1958: 498; Liu Maotsai 2002: 16; Tasagil 2003a:
96; Zuev 1998: 154; Zuev 2002: 280). In another variant this phrase had been put
into Cé fii yudn gui fHFF JTEB (of 1013 A.D.): wéi ldo wéi géli guyou daguan &8
EAIARNWBIEE ‘It is saying about old men [called] géli, then there are
daguan’ (Ce fu yuan gui: juan 962: 12b. Cf. translation of A. Tasagil: ‘Yash
olanlara “agabey ke-1i”” derler. Bunun i¢in Ta-kuan vardir ki’ (Tasagil 2003a:
114), and his commentary: “Asli T’un Tien’deki gibi Ke-li olmalidir” (Tagagil
2003a: 114 (note 591)).

Already Liu Mau-tsai, commenting on the fragment of Tong didn FBEE,
had noted that ddguan 3 B might to be either an attempt of phonetic transcription
of the word tarkhan, like the ddgan 37, or only marked a high-ranking official
(Liu Mau-tsai 1958: 498; Liu Maotsai 2002: 16). E. G. Pulleyblank had written
that in the Tang period the Turkic title targan transcribed by Chinese as dagan &
F (< *dat-kan) or diguan B (< *dat-kwan) (Pulleyblank 1962: 257). Later
Yu. A. Zuev had determined the combination daguan 3£E as the transcription
of the Turkic title targan (Zuev 1998: 155-156; Zuev 2002: 282).

It should be noted that W. Eberhard had wrote that ddguan B (> t'dt
kwan) could not be a transcription of the form tarkan, but only tarkhan
(Eberhard 1945: 322-323). But 1. Kafesoglu had mentioned this work only in
view of argumentation the point of the term ddguan JEB had a wider meaning,
including dagan 3£ (< tarkan)’s among other members of toy. In addition, it
is thought important to state that according to the last variant of system of E. G.
Pulleyblank the reading ddguan 38 is reconstructed for Early Middle Chinese
only as *daj" kwan (Pulleyblank 1991: 299, 113). According the system of S.
A. Starostin? for the Middle Chinese it should be reading *ddt/ thdt kwadn. The
labialization shown by both these reconstructions of pronunciation of second
character creates some difficulties for understanding it as the transcription of
origin form /kan/.

In the “A Dictionary of Loan Words and Hybrid Words in Chinese”
scheduled by group Chinese linguists, for the word targan is given only the
transcription ddgan 35 F (Inayet 2006: 83; Inayet 2008: 280). In Chinese texts
of period of Tang dynasty for the reproduction of the term zarqgan had been using
the combination ddgan ZEF (Hirth 1899: 6). It was of the main arguments

2 In this matter we relied on the database of the project “Tower of Babel”, on the site www.starling.rinet.ru.

45



Vladimir Tishin iL

of I. Kafesoglu that fact (Kafesoglu 1997: 262-263 (note 269)), although
E. Chavannes had just noticed the emergence of the writing daguan EE in
the same fragments of late-Tang sources, came from earlier sources (Chavannes
1904: 19 (n. 3)). Due to the work of A. Tasagil had proper consistently transcribed
daguan EE as ‘toygun’ and ddgan ET as ‘tarkan’ it is the possibility for
the one important observation: are known in other sources such names as
Déutd dagan EB¥EIZT (Tou-t’a Tarkan) and Bushi dagan % KiZEF (Pu-shih
Tarkan) (Tasagil 1999: 73, 74) presented in the Tong dicin JBER in forms Doutd
diguan EREIZEE (Tou-t’a Ta-kuan (Toygun)) and Bushi diguin HRER
(Pu-shih Ta-kuan (Toygun)), respectively (Tasagil 1999: 97. See: Tong dian:
juan 199: 1079a, in: Tasagil 1999: [Belgeler] 13). Apparently, such substitution
of terms are reflected caused by subjective factors.

Most likely, there is no the necessary to look anything transcription
for the combination ddguan JEB . The first symbol dd 3 is characterized by
one of meanings as ‘wise, sophisticate, erudite’ (BKRS IV: 105); the second
one, gudn B, just means ‘officer; official (person); clerk; mandarin, the rank’,
‘position, title; rank’, etc. (BKRS II: 543). Cf., for example, other passage of the
Chinese source, listed the higher ranks of Turks, all determined as daguan KX
B, i.e. literally ‘higher ranks’ (Tong dian: juan 197: 1b). Cf. also opinion of
E. I. Kychanov (Kychanov 1997: 102-103; Kychanov 2010: 123), according
to which, however, daguan KB was compared with targans. Then the author
noticed the derivation of the Turkic word tarqan, mentioning it in the transcription
as dagan 3T, from the Chinese daguan K'E ‘great official’ (Kychanov 1997:
124; Kychanov 2010: 145). It seems to be misleading.

It may, therefore, be saying that old men (ldo ), called géli ®F Fl, which
had been correctly linked by Yu.A. Zuev (Zuev 1998: 155; Zuev 2002: 281-282)
with the Old Turkic term gari ‘old’ (DTS: 426; EDT: 644; Aydarov 1971: 121,
362), cf.: qariMA (T 11 E, 6 / 56), or casal gari-p 1M A (KC W, 3)), that were
considered ddaguan E'E, i.e. ‘wise officials’. So, later one of such wise old
men, famous Tonyukuk, being the advisor of gaghan (ajyuct) (Aydin 2008: 51),
and having some time a rank of a commander-in-chief, apa targan (> Chin. abo
ddgan PIRET) (Hirth 1899: 56), had played a critical role in the restoring of
the sovereignty of Turkic Qaghanate in the late 7" — early 8" centuries.

Abbreviations

BKRS IT Oshanin 1982

BKRS IV Oshanin 1984

Ce fu yuan gui Wiéng Qinrud E 8 2005
DLT Mahmiid al-Kasgari 2005
DTS Nadelyaev etc. 1969
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EDT Clauson 1972

ESTYA 1980 Sevortyan 1980

1B Orq Bitig (Book of Omens)

KT NE Kiil Tegin inscription, north-eastern site

KT SE Kiil Tegin inscription, south-eastern site

KT SW Kiil Tegin inscription, south-western site
KCW Kiili Cor inscription, western site

MK I Atalay 1985

MK/Dankoff I Mahmid al-KagyarT 1985

Radloff VWTD III 2
SIGTYa 1997

Radlov 1905
Tenisev 1997

SIGTYa 2006 Tenisev, Dybo 2006

Sui shu Whi Zheng B8 2005

TIHE Tonyukuk inscription, eastern site of second monument
Terkh W Terkhin (Tariat) inscription, western site

TKBS Gtilensoy 2007

TMN III Doerfer 1967

Tong dian Dii You #t1h 2005

Zhou shu Lingh* Défen SIMES 2005

VEWT Rasanen 1969
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